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Kalmyk English translation 

1 1 

00:00:15,040 --> 00:00:19,320 00:00:15,040 --> 00:00:19,320 

Sóbstvʹinavə sačʹinʹénʹija vət, jestʹ adná 
pʹésnʹa u mʹenʹá, aγá. 

I have composed a song. 

  

2 2 

00:00:19,320 --> 00:00:20,080 00:00:19,320 --> 00:00:20,080 

I1. Étə vášə? I1. Is it yours? 

  

3 3 

00:00:20,080 --> 00:00:21,080 00:00:20,080 --> 00:00:21,080 

Pra kanʹá, aγá. Yes. It is about a horse. 

  

4 4 

00:00:27,240 --> 00:00:32,400 00:00:27,240 --> 00:00:32,400 

Kólʹa húdgin öörɪnʹ-ä́  mörɪdə́ː jovnáː. There are horses near the Kolya’s water 
well, 

  

5 5 

00:00:32,400 --> 00:00:36,960 00:00:32,400 --> 00:00:36,960 

Teːr mö́rdin dundýnʹ ginä́ bičkɪ́n kérɪm 
jovnáː-j. 

among them my little brown horse. 

  

6 6 

00:00:37,840 --> 00:00:42,840 00:00:37,840 --> 00:00:42,840 

Teːr mö́rdin dundasýːnʹ bičkɪ́n kéːrɪm 
γarnáː. 

He separated himself from the herd, 

  

7 7 

00:00:42,840 --> 00:00:47,240 00:00:42,840 --> 00:00:47,240 

Inchäγä́ːd, ergä́ güüγä́d, ezä́n hä́äγä 
jovnáː-j. 

began to neigh, running around, searching 
for his master. 

  

8 8 

00:00:48,040 --> 00:00:52,640 00:00:48,040 --> 00:00:52,640 

Inchäγä́ːd, ergä́ güüγä́d, ezä́n hä́äγä 
jovnáː-j. 

Began to neigh, running around, searching 
for his master. 

  

9 9 

00:00:54,160 --> 00:00:58,440 00:00:54,160 --> 00:00:58,440 
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Kerə-lä́ː mörɪmə́ː naarán güüγä́d irhɪnč-áːj. My brown horse, please come to me, 

  

10 10 

00:00:58,440 --> 00:01:02,480 00:00:58,440 --> 00:01:02,480 

Namaγáːn irä́d avá, hatrá härä́d odýːč. pick me up and bring me back home. 

  

11 11 

00:01:02,960 --> 00:01:07,120 00:01:02,960 --> 00:01:07,120 

Namaγáːn irä́d avá, hatrá härä́d odýːč. Pick me up and bring me back home. 

  

12 12 

00:01:08,280 --> 00:01:12,360 00:01:08,280 --> 00:01:12,360 

Toγrún šóvun kévtä ginä́ jovdyŋgtá bilä-lä́ː. He had the crane’s walk. 

  

13 13 

00:01:12,360 --> 00:01:16,560 00:01:12,360 --> 00:01:16,560 

Tolγaγáryn naadá jovdýg güüdɪltä́-a bilä́ː-j 
gɪd. 

He used to shake his head playfully when 
he was running. 

  

14 14 

00:01:17,040 --> 00:01:21,040 00:01:17,040 --> 00:01:21,040 

Tolγaγáryn naadá jovdýg güüdɪltä́-a bilä́ː-j. He used to shake his head playfully when 
he was running. 

  

15 15 

00:01:23,480 --> 00:01:27,680 00:01:23,480 --> 00:01:27,680 

Saatuláːd jóvdyg ginä́ kerə-lä́ː mörɪnʹ-ä́, My brown horse with his lulling gait, 

  

16 16 

00:01:27,680 --> 00:01:31,480 00:01:27,680 --> 00:01:31,480 

Sarín sárul söödɪ́nʹ ginä́ salγá kö́ösɪn bääǧ-
ä́j. 

was kidnapped on the moonlit night. 

  

17 17 

00:01:32,160 --> 00:01:36,280 00:01:32,160 --> 00:01:36,280 

Sarín sárul söödɪ́nʹ ginä́ salγá kö́ösɪn bääǧ-
ä́ː gɪd. 

Was kidnapped on the moonlit night. 

  

18 18 

00:01:38,520 --> 00:01:39,760 00:01:38,520 --> 00:01:39,760 

Praː kanʹá. This was a song about my horse. 

  

19 19 

00:01:39,880 --> 00:01:40,560 00:01:39,880 --> 00:01:40,560 

I1. Da? I1. Yes? 
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20 20 

00:01:40,600 --> 00:01:42,480 00:01:40,600 --> 00:01:42,480 

Tóžə vot ugnálʹi jivó. He was kidnapped.  

  

21 21 

00:01:42,480 --> 00:01:43,840 00:01:42,480 --> 00:01:43,840 

I1. Sto pracʹéntəv vášə étə? I1. And this song is a hundred percent 
yours?  

  

22 22 

00:01:43,840 --> 00:01:44,440 00:01:43,840 --> 00:01:44,440 

Mhm. Yes. 

  

23 23 

00:01:44,440 --> 00:01:47,160 00:01:44,440 --> 00:01:47,160 

I1. Intʹirʹésnə. A o čʹom gavarʹít? I1. Interesting. What it is about? 

  

24 24 

00:01:48,320 --> 00:01:50,560 00:01:48,320 --> 00:01:50,560 

Nuː, pra lʹubʹímavə kanʹá tóžə. Well, it’s about my favourite horse. 

  

25 25 

00:01:51,360 --> 00:01:53,400 00:01:51,360 --> 00:01:53,400 

Ránʹšə ja na skáčkah učástavəl tóžə. I used to take part in horse races. 

  

26 26 

00:01:53,960 --> 00:01:55,600 00:01:53,960 --> 00:01:55,600 

Pʹérvyje mʹistá zanʹimál na nʹom. I won many races on my horse. 

  

27 27 

00:01:55,720 --> 00:01:59,760 00:01:55,720 --> 00:01:59,760 

Iː adʹín raz ugnálʹi jivó u mʹinʹá. Vot pra étə. One day he was kidnapped. This song is 
about that. 

  

28 28 

00:02:01,360 --> 00:02:05,040 00:02:01,360 --> 00:02:05,040 

Kakój on byl tam pajót. Kak --- I sing about what kind of horse he was, 

  

29 29 

00:02:06,040 --> 00:02:07,720 00:02:06,040 --> 00:02:07,720 

Vət, toγrún šovún kevtä́, comparing him to a crane.  

  

30 30 

00:02:07,720 --> 00:02:10,480 00:02:07,720 --> 00:02:10,480 

kak žurávylʹ hadʹíl naprʹimʹér, vət 
srávnʹivajitsʹa. 

He walked like a crane. 
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31 31 

00:02:13,560 --> 00:02:18,320 00:02:13,560 --> 00:02:18,320 

Tóžə nʹibalʹšój, nʹéskalʹkə kuplʹétəv. The song has just a few verses. 

 


